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Il corso ha l’obiettivo di sviluppare le basi della tecnica della trattativa che gli studenti hanno già acquisito nel corso di interpretazione di trattativa I (secondo anno). In particolare saranno potenziate le capacità di mediazione linguistica e culturale degli studenti, attraverso simulazioni di situazioni di trattativa nell’ambito dei servizi pubblici, commerciale, e medico, e attraverso esercizi di traduzione a vista da e verso l’inglese di documenti su temi attinenti. Anche attraverso la bibliografia proposta, saranno discussi in classe aspetti dell’etica professionale e dell’interazione fra i partecipanti alla trattativa. 

Tutti i partecipanti al corso approfondiranno un aspetto teorico della trattativa in un essay da consegnare entro la fine del semestre 1. Nel semestre 2 compileranno un glossario specialistico. Entrambe le componenti contribuiscono alla valutazione finale, insieme ad una prova d’esame che consiste in una trattativa di dieci minuti circa.

The course aims to further develop the liaison interpreting skills acquired by students in the liaison interpreting I (2nd Year) course. Students’ cultural and linguistic mediation skills will be enhanced through simulated liaison interpreting dialogues in the medical, judicial and public services sectors, and through sight translation exercises of relevant documents (from and into English). Making reference to the course set reading, the ethics of liaison interpreting and the nature of the interaction between participants in the liaison interpreting situation will be discussed in class. 

All students are required to examine an aspect of liaison interpreting in an essay to be handed in by the end of semester 1. During semester 2 they will produce a specialised glossary. Both components are assessed. The exam consists in a liaison interpreting interview lasting approximately 10 minutes.

